
 WIRELESS LAMP SWITCH 
WARNINGS
•	�Before using the product for the first time, please read the instructions for 
use below and retain them for later reference. The original instructions 
were written in the Hungarian language. This appliance may only be 
used by persons with impaired physical, sensory or mental capabilities, 
or lacking in experience or knowledge, as well as children from the 
age of 8, if they are under supervision or have been given instruction 
concerning use of the appliance and they have understood the hazards 
associated with use. Children should not be allowed to play with the unit. 
Children may only clean or perform user maintenance on the appliance 
under supervision. After unpacking the unit, confirm that it has not been 
damaged during transit. Keep the packaging away from children if it 
contains plastic bags or other potentially hazardous components.

•	�ONLY TO BE INSTALLED BY A PROFESSIONAL. 
•	�Suitable for switching resistive loads (e.g. lamps), may fail when 
switching inductive consumers; e.g. motor equipment.

•	�Not suitable for operating 3-pole protective contact devices. 
•	�Due to the presence of the mains voltage comply with the usual rules 
to protect life. It is forbidden to touch the unit or the connection cable 
with wet hands! 

•	�Before use, make sure the product has not been damaged. Using a 
damaged product is prohibited and life-threatening!

wires can be connected. The insulation must be removed on a 5 mm long 
part from the end of the 2x1.00mm2 wires before wiring. Make sure that 
the wires are unloaded. The switch module must be securely fastened 
with double-sided adhesive or with screws. Must not be accessed by 
unauthorized people, especially children! It is recommended to be placed 
in a protected, dry, preferably ventilated place – e.g. into mounting box, 
behind drywall, etc. 

PAIRING
After connecting the switch module as specified, power it on. The pairing 
mode can be activated by holding pressed the button on the module for 
5 seconds. The hidden red LED near the button flashes briefly. Then, 
you have ~30 sec to firmly press the button on the remote control. The 
LED on the remote control flashes, and then also the LED on the switch 
module. Pairing is done. After this, press the module button, or wait 30 
sec for automatic memorization. Repeat the process if necessary. In 
case of a power failure, the pairing will not be deleted. When exiting the 
pairing mode, pressing each button on the remote control will turn the 
lamp connected to the module on and off. The LED built into the module 
stays on while the module output is under power and it goes out, when 
turned off. In addition to using the remote control, the lamp can also be 
switched on by briefly pressing the button on the module. After a possible 

A KAPCSOLÓ MODUL – KIZÁRÓLAG SZAKEMBER HELYEZHETI 
ÜZEMBE! 
Figyelem! Áramütésveszély! Minden érintett áramkört feszültség 
mentesíteni kell a csatlakoztatás előtt! Nem alkalmas földelt („GND”), 
védőérintkezős berendezések működtetésére. Csak a fázis (LIVE) 
és nulla (NEUTRAL) vezeték bekötése lehetséges. A 2x1.00mm2 
vezetékek végéről 5mm hosszúságban kell a szigetelést eltávolítani 
a bekötés előtt! Gondoskodjon a vezetékek tehermentesítéséről! A 
kapcsoló modult biztonságosan kell rögzíteni kétoldalú ragasztóval vagy 
csavarokkal. Nem férhetnek hozzá illetéktelenek, különösen gyermekek! 
Javasolt védett, száraz, lehetőleg szellőző helyre - pl. szerelő dobozba, 
gipszkarton mögé stb. - elhelyezni. 

PÁROSÍTÁS  
A kapcsoló modul előírás szerinti csatlakoztatása után helyezze azt 
feszültség alá. A párosítás mód aktiválható a modulon lévő gomb hosszú 
(5sec) nyomva tartásával. A gomb közelében lévő rejtett piros LED 
röviden felvillan. Ezután ~30 sec áll rendelkezésére, hogy határozottan 
megnyomja a távirányító gombját. A távirányítón lévő LED felvillan, 
majd a kapcsoló modul LED jelzése is felvillan. A párosítás megtörtént. 
Ezután nyomja meg a modul gombját, vagy várja meg a 30sec elteltét 
az automatikus memorizáláshoz. Szükség esetén ismételje meg a 
folyamatot. Áramszünet esetén a párosítás nem törlődik. 

chránená pred priamym dažďom a slnečným žiarením, neumiestnite na 
kovovú plochu! Môžete ho používať aj ako prenosný spínač. Predpokladaná 
životnosť je viac ako 100.000 spínaní.

SPÍNACÍ MODUL – PRÍSTROJ MÔŽE UVIESŤ DO PREVÁDZKY 
VÝLUČNE ODBORNÍK!
Pozor! Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom! Pred zapojením 
treba všetky elektrické obvody odpojiť od napätia! Nie je vhodný na 
prevádzku uzemnených („GND”) prístrojov s ochranným kontaktom. 
Môžete zapojiť iba fázu (LIVE) a nulu (NEUTRAL). Pred zapojením z 
koncoviek 2 x 1,00 mm2 káblov odstráňte izoláciu v dĺžke 5 mm! Dbajte 
na zmenšenie záťaže káblov! Spínací modul treba bezpečne upevniť 
obojstranným lepidlom alebo skrutkami. Dbajte na to, aby nebol prístupný 
neoprávneným osobám a najmä deťom! Umiestnite na chránené, suché, 
dobre vetrané miesto – napr. do inštalačnej krabice, za sadrokartón, atď. 

SPÁROVANIE 
Po zapojení spínacieho modulu podľa predpisu uveďte pod napätie. 
Režim párovania zapnete podržaním tlačidla (5 sec) na moduly. 
Skrytá červená LED pri tlačidle zabliká. Do ~30 sec stlačte rozhodne 
tlačidlo diaľkového ovládača. LED na diaľkovom ovládači zablikne, 
potom zabliká aj LED kontrolka na spínacom moduly. Párovanie sa 
uskutočnilo. Potom stlačte tlačidlo na moduly alebo počkajte 30 sec 

power failure, the previously switched on lamp will not switch back on or 
safety reasons. 

USE MORE THAN ONE PUSH BUTTONS
If you have more than one remote control, you can pair them (up to 8 
pieces). In the above pairing process, push each button to be paired 
after one another within the available 30 seconds. After the 30 seconds 
elapsed, all paired push buttons will be stored.      

CANCEL PAIRED PUSH BUTTONS
In order to cancel all paired push buttons, press the button of the switch unit 
and keep it pressed for 10 seconds and then press the same button again 
to confirm the process. If you do not press any button, the process will be 
automatically confirmed within 30 seconds. If you keep the button of the 
switching unit pressed for 10 seconds and then press any push-button, all 
paired push buttons will be cancelled, and you can use only the currently 
pressed button to control the switch.

CLEANING
Disconnect the circuits. Use a soft, dry cloth. Do not use aggressive 
detergents and liquid.

A párosítási módból kilépve a távirányító billentyűjének egy-egy 
megnyomása fogja be- és kikapcsolni a modulhoz csatlakoztatott 
lámpát. A modulba épített LED világít, amíg a modul kimenete feszültség 
alatt van és kialszik, ha kikapcsoljuk. A távirányítón kívül a modulon 
lévő gomb rövid benyomásával is kapcsolható a lámpa. Esetleges 
áramszünet elmúlta után, a korábban bekapcsolt lámpa biztonsági okból 
nem kapcsolódik vissza.

TÖBB NYOMÓGOMB ALKALMAZÁSA
Ha több távirányítóval is rendelkezik, azokat is párosíthatja (akár 8 
darabot). A fenti párosítási folyamat szerint - a rendelkezésre álló 30 
másodperc alatt - egymás után egyenként meg kell nyomni valamennyi 
párosítandó nyomógombot. A 30 másodperc elteltével valamennyi 
párosított nyomógomb tárolásra kerül. 

A PÁROSÍTOTT NYOMÓGOMB TÖRLÉSE  
Az összes párosított nyomógombot törölheti egyszerre a kapcsoló 
egység gombjának 10 másodperces nyomva tartása után még egyszer 
megnyomva azt a gombot, ezzel nyugtázva a folyamatot. Vagy nem nyom 
semmit és 30 másodperc után a folyamat automatikusan nyugtázódik. 
Ha a kapcsoló egység gombjának 10 másodperces nyomva tartása után 
megnyomjuk az egyik nyomógombot, akkor az összes addig párosított 

pre automatické uloženie. V prípade potreby, zopakujte horeuvedený 
postup. V prípade výpadku prúdu sa nevymaže párovanie. 
Vystúpením z režimu párovania, stlačením jednotlivých gombíkov 
diaľkového ovládača môžete za- a vypnúť svietidlo, ktoré je pripojené 
k modulu. Integrovaný LED modulu svieti, kým výstup modulu je pod 
napätím a zhasne, keď vypneme. Svietidlo môžete spínať diaľkovým 
ovládačom alebo krátkym stlačením tlačidla na moduly. Po obnovení 
stavu po výpadku elektrickej energie svietidlo sa z bezpečnostných 
dôvodov nezapne.  

POUŽITIE VIACERÝCH TLAČIDIEL
Keď disponujete aj viacerými diaľkovými ovládačmi, môžete spárovať 
aj tie (až 8 kusov). Podľa horeuvedeného postupu párovania – počas 
dostupných 30 sekúnd – treba stlačiť po jednom každé tlačidlo, ktoré 
chcete spárovať. Po uplynutí 30 sekúnd všetky spárované tlačidlá sa 
uložia. 

VYMAZANIE SPÁROVANÉHO TLAČIDLA
Všetky spárované tlačidlá môžete naraz vymazať podržaním tlačidla na 
spínacej jednotke 10 sekúnd, potom treba ešte raz stlačiť tlačidlo, týmto 
sa uloží zmena. Alebo nestlačíte tlačidlo a po 30 sekundách sa zmena 
automaticky uloží. Keď po 10 sekundovom podržaní tlačidla stlačíte 

 VEZETÉK NÉLKÜLI LÁMPAKAPCSOLÓ  
FIGYELMEZTETÉSEK 
•	��A termék használatba vétele előtt, kérjük, olvassa el az alábbi 
használati utasítást és őrizze is meg. Az eredeti leírás magyar nyelven 
készült. Ezt a készüléket azok a személyek, akik csökkent fizikai, 
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy akiknek 
a tapasztalata és a tudása hiányzik, továbbá gyermekek 8 éves 
kortól csak abban az esetben használhatják, ha az felügyelet mellett 
történik, vagy a készülék használatára vonatkozó útmutatást kapnak, 
és megértik a biztonságos használatból eredő veszélyeket. Gyermekek 
nem játszhatnak a készülékkel. Gyermekek kizárólag felügyelet mellett 
végezhetik a készülék tisztítását vagy felhasználói karbantartását. 
Kicsomagolás után győződjön meg róla, hogy a készülék nem sérült 
meg a szállítás során. Tartsa távol a gyermekeket a csomagolástól, ha 
az zacskót vagy más veszélyt jelentő összetevőt tartalmaz!

•	�KIZÁRÓLAG SZAKEMBER HELYEZHETI ÜZEMBE!
•	�Rezisztív terhelés (pl. lámpa) kapcsolására alkalmas, meghibásodhat 
induktív fogyasztó kapcsolásakor; pl motoros berendezések.

•	�Nem alkalmas és tilos 3 pólusú, védőérintkezős berendezések 
működtetésére! 

•	�A hálózati feszültség jelenléte miatt tartsa be a szokásos életvédelmi 
szabályokat! Nedves kézzel tilos a készülék megérintése! 

nyomógomb törlődik, és csak a most megnyomott nyomógombbal 
vezérelhető a kapcsoló.

TISZTÍTÁS
Áramtalanítsa az áramköröket! Használjon puha, száraz törlőkendőt. Ne 
alkalmazzon agresszív tisztítószereket és folyadékot! 

 BEZDRÔTOVÝ SPÍNAČ SVIETIDLA
UPOZORNENIA
•	�Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod na použitie 
a starostlivo si ho uschovajte. Tento návod je preklad originálneho 
návodu. 

•	Spotrebič nie je určený na používanie osobami so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, vrátane detí od 8 rokov, používať ho môžu 
len pokiaľ im osoba zodpovedá za ich bezpečnosť, poskytuje dohľad 
alebo ich poučí o používaní spotrebiča a pochopia nebezpečenstvá 
pri používaní výrobku. Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa so 
spotrebičom nehrali. Čistenie alebo údržbu výrobku môžu vykonať 
deti len pod dohľadom.

jedno tlačidlo, tak všetky spárované tlačidlá sa vymažú a spínač môžete 
ovládať iba teraz stlačeným tlačidlom.

ČISTENIE
Elektrické obvody odpojte od elektrickej energie! Na čistenie používajte 
mäkkú, suchú utierku. Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky a 
tekutiny!

ÎNTRERUPĂTOR WIRELESS 
ATENȚIONĂRI 
•	�Înainte de punerea în funcțiune vă rugăm citiți instrucțiunile de utilizare 
de mai jos și păstrați-le. Manualul original a fost scris în limba maghiară. 
Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau mentale diminuate, ori de către persoane care 
nu au experienţă sau cunoştinţe suficiente (inclusiv copii); copiii peste 
8 ani pot utiliza aparatul în cazul în care sunt supravegheaţi de către 
o persoană care răspunde de siguranţa lor, sau sunt informați cu 
privire la funcţionarea aparatului în condiţii de siguranţă şi au înţeles 
ce pericole pot rezulta din utilizarea necorespunzătoare. Nu lăsați 
copii să se joace cu aparatul. Curăţarea sau utilizarea produsului de 
către copii este permisă numai cu supravegherea unui adult. După 
despachetare asigurați-vă că produsul nu s-a deteriorat în timpul 

instruction manual / eredeti használati utasítás / 
návod na použitie / manual de utilizare /  
uputstvo za upotrebu / návod k použití /  

uputa za uporabu

NVK SWITCH

1. „L” OUT LIVE wire out
2. „L” IN LIVE wire input
3. „N” IN NEUTRAL wire input
4. „N” OUT NEUTRAL wire out

230 V~ / 50 Hz

•	�In case of detecting any malfunction, switch off the device and contact 
a specialist. 

•	�Protect it from dust, humidity, liquids, heat, dampness, frost, shock 
and direct thermal radiation or sunshine. Use only indoor, in dry 
circumstances.

•	�Do not place the switch module in a kitchen, bathroom or in other 
humid premises.

•	�The range is reduced by walls, metal objects, and nearby radio 
frequency equipment. Do not place the push-button on a metal door 
frame or fence.

•	�Do not attempt to disassemble or modify the unit or its accessories, 
because it can cause fire, accident or electric shock!

•	�Accidental ringing of the bell may be caused by other radio or 
electrical equipment in the vicinity. In this case, delete the code with 
the mini button inside the push-button and re-pair the units.

•	�If the product has reached the end of its service life, it is classified as 
hazardous waste together with its accumulator. Handle in accordance 
with local regulations.

•	�Somogyi Elektronic Ltd. certifies that this radio-equipment conforms 
to 2014/53/EU directive. Full text of EU Declaration of Conformity is 
available at the following address: somogyi@somogyi.hu

•	�Due to continuous improvements the design and specifications may 
change without any prior notice. The actual instruction manual can be 
downloaded from www.somogyi.hu website.

•	�We don’t take the responsibility for printing errors and apologize if 
there’s any.

�DISPOSAL Waste equipment must be collected and disposed 
separately from household waste because it may contain 
components hazardous to the environment or health. Used or 
waste equipment may be dropped off free of charge at the point 
of sale, or at any distributor which sells equipment of identical 
nature and function. Dispose of product at a facility specializing 
in the collection of electronic waste. By doing so, you will protect 
the environment as well as the health of others and yourself. If 
you have any questions, contact the local waste management 
organization. We shall undertake the tasks pertinent to the 
manufacturer as prescribed in the relevant regulations and shall 
bear any associated costs arising. 

 �CAUTION: RISK OF ELECTRIC SHOCK!�  
Do not attempt to disassemble of modify the unit or its 
accessories. In case any part is damaged, immediately 
power off the unit and seek the assistance of a specialist.

NEVER NEEDS BATTERY RELIABLE OPERATION EVEN WHEN 
COLD
• Maximum output: 230V~ / 3.000W / 13A • For switching resistive 
load (e.g. lamp) • Small, built in switch module • On/off switch on the 
module as well • LED indicators • Custom encoding with learning 
function • Up to 8 push-buttons can be paired with it • Memory 
in case of power failure • Highly water resistant push-button • 
Operating range in open terrain: ~120m

INSTALLATION, MOUNTING
The power supply of the push-button is kinetic, no battery is required for 
its operation. When pressed, the LED indicator flashes briefly. Attach the 
back of the push-button to the desired location with double-sided adhesive 
(press for 30 seconds on a smooth, clean surface). It must be installed in 
a place protected from direct rain and sunlight, not on metal surface. Can 
also be used as a portable switch. It can also be used as a portable switch. 
Its expected lifespan is over 100.000 switches. 
THE SWITCH MODULE – ONLY TO BE INSTALLED BY A 
PROFESSIONAL. 
Warning! Risk of electric shock! All affected circuits must be disconnected 
before connection. Not suitable for operating with grounded („GND”) 
protective contact devices. Only the phase (LIVE) and zero (NEUTRAL) 

•	�Használat előtt győződjön meg róla, hogy a termék nem sérült-e. Sérült 
terméket használni tilos és életveszélyes!  

•	�Bármilyen rendellenesség esetén áramtalanítsa a készüléket és 
forduljon szakemberhez! 

•	�Óvja portól, párától, folyadéktól, nedvességtől, fagytól és ütődéstől, 
valamint a közvetlen hő- vagy napsugárzástól! Kizárólag száraz, beltéri 
körülmények között használható!  

•	�A kapcsoló modult ne helyezze el konyhában, fürdőszobában vagy más 
párás helyiségben!   

•	�A hatótávolságot csökkentik a falak, a fém tárgyak, valamint a 
közeli rádiófrekvenciás berendezések. Ne helyezze fém felületre a 
nyomógombot! 

•	�Ne szedje szét, ne alakítsa át a készüléket, mert tüzet, balesetet vagy 
áramütést okozhat! 

•	�A véletlenszerű kapcsolást okozhatják a közelben működő más 
rádiótechnikai vagy elektromos berendezések. Ez esetben törölni kell 
az aktuális kódot, és újra párosítani kell az egységeket.

•	�Ha a termék élettartama lejárt, veszélyes hulladéknak minősül. A helyi 
előírásoknak megfelelően kezelendő.    

•	�A Somogyi Elektronic igazolja, hogy a rádió-berendezés megfelel 
a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU megfelelőségi nyilatkozat teljes 
szövege elérhető ezen a címen: somogyi@somogyi.hu 

•	Po rozbalení výrobku skontrolujte, či sa výrobok počas prepravy 
nepoškodil. Nedávajte deťom balenie výrobku, keď obsahuje sáčok 
alebo iný nebezpečný komponent!

•	�PRÍSTROJ MÔŽE UVIESŤ DO PREVÁDZKY VÝLUČNE ODBORNÍK!
•	�Vhodný na spínanie rezistívnej záťaže (napr. svietidla), môže sa poškodiť pri 
spínaní  induktívneho spotrebiča; napr. motorového zariadenia.

•	�Nie je vhodný a je zakázané na prevádzkovanie 3 pólových zariadení 
s ochranným kontaktom! 

•	�Pre prítomnosť sieťového napätia dodržujte obvyklé bezpečnostné 
predpisy! Nikdy sa nedotýkajte prístroja mokrou rukou!

•	�Pred použitím výrobku skontrolujte, či sa výrobok nepoškodil. 
Používať poškodený výrobok je zakázané a životu nebezpečné! 

•	�Keď  zistíte akúkoľvek poruchu, ihneď odpojte prístroj od elektrickej 
energie a obráťte sa na odborníka! 

•	�Chráňte pred prachom, parou, tekutinou, teplom, vlhkosťou, mrazom, 
nárazom a priamym tepelným alebo slnečným žiarením! Len na 
vnútorné použitie! 

•	�Spínací modul neumiestnite do kuchyne, kúpeľne alebo iného vlhkého 
prostredia!  

•	�Steny, kovové predmety a rádiofrekvenčné zariadenia v blízkosti 
znižujú dosah. Neumiestnite tlačidlo na kovovú plochu! 

•	�Prístroj nerozoberajte, neprerábajte, lebo môžete spôsobiť požiar, 
úraz alebo úder elektr. prúdom! 

transportului. Țineți copii departe de ambalaje, mai ales dacă acestea 
conțin pungi sau alte componente cu potențial periculos!

•	�POATE FI PUS ÎN FUNCȚIUNE DOAR DE O PERSOANĂ 
CALIFICATĂ!

•	�Potrivit pentru cuplarea unei sarcini rezistive (de ex. lampă), se poate 
defecta la cuplarea unui consumator inductiv; de ex. echipamente cu 
motor.

•	�Nu este potrivit și este interzisă utilizarea la echipamente cu contact 
de protecție, cu 3 poli! 

•	�Datorită prezenței tensiunii de rețea respectați regulile generale de 
protecție a vieții! Este interzisă atingerea aparatului cu mâna udă!  

•	�Înainte de utilizare asigurați-vă că produsul nu s-a deteriorat în cursul 
transportului. Se interzice utilizarea unui produs deteriorat!  

•	�În cazul oricărei defecțiuni scoateți imediat produsul de sub tensiune 
și adresați-vă unei persoane calificate!  

•	�Feriți de praf, aburi, lichide, umezeală, îngheț și lovituri, precum și de 
radiații directe termice sau solare! Poate fi utilizat doar în interior, în 
mediu uscat!  

•	�Nu așezați modulul de cuplare în bucătărie, baie sau alte încăperi 
umede!   

•	�Raza de acțiune este diminuată de pereți, obiecte metalice sau 
echipamente de tip radio din apropiere. Nu așezați butonul pe 
suprafețe metalice! 

•	�A folyamatos továbbfejlesztések miatt műszaki adat és a design 
előzetes bejelentés nélkül is 

•	változhat. Az aktuális használati utasítás letölthető a www.somogyi.hu 
weboldalról.

•	�Az esetleges nyomdahibákért felelősséget nem vállalunk, és elnézést 
kérünk.  

�ÁRTALMATLANÍTÁS. A hulladékká vált berendezést 
elkülönítetten gyűjtse, ne dobja a háztartási hulladékba, mert az 
a környezetre vagy az emberi egészségre veszélyes 
összetevőket is tartalmazhat! A használt vagy hulladékká vált 
berendezés térítésmentesen átadható a forgalmazás helyén, 
illetve valamennyi forgalmazónál, amely a berendezéssel 
jellegében és funkciójában azonos berendezést értékesít. 
Elhelyezheti elektronikai hulladék átvételére szakosodott 
hulladékgyűjtő helyen is. Ezzel Ön védi a környezetet, 
embertársai és a saját egészségét. Kérdés esetén keresse a 
helyi hulladékkezelő szervezetet. A vonatkozó jogszabályban 
előírt, a gyártóra vonatkozó feladatokat vállaljuk, az azokkal 
kapcsolatban felmerülő költségeket viseljük. Tájékoztatás a 
hulladékkezelésről: www.somogyi.hu.�  

•	�Náhodné spínanie môžu spôsobiť iné rádiotechnické alebo elektrické 
zariadenia v blízkosti. V tom prípade sa kódy musia vymazať a 
následne sa jednotky musia spárovať znovu

•	�Po uplynutí jeho životnosti prístroj sa stane nebezpečným odpadom. 
Postupujte podľa miestnych predpisov.    

•	�Somogyi Elektronic Slovensko s.r.o potvrdzuje, že rádioprijímač je v 
súlade so smernicou 2014/53/EU. Celý text vyhlásenia o zhode EU je 
dostupný na adrese: somogyislovensko@somogyi.sk

•	�Výrobca si vyhradzuje právo zmeniť technické parametre a dizajn 
výrobku kedykoľvek bez predchádzajúceho upozornenia. Aktuálny 
návod na použitie si môžete stiahnuť z webovej stránky www.
somogyi.sk.

•	�Za prípadné chyby v tlači nezodpovedáme a ospravedlňujeme sa za 
ne.  

�ZNEHODNOCOVANIE Výrobok nevyhadzujte do bežného 
domového odpadu, separujte oddelene, lebo môže obsahovať 
súčiastky nebezpečné na životné prostredie alebo aj na ľudské 
zdravie! Za účelom správnej likvidácie výrobku odovzdajte ho na 
mieste predaja, kde bude prijatý zdarma, respektíve u predajcu, 
ktorý predáva identický výrobok vzhľadom na jeho ráz a funkciu. 
Výrobok môžete odovzdať aj miestnej organizácii zaoberajúcej 
sa likvidáciou elektroodbadu. Tým chránite životné prostredie, 

•	�Nu desfaceți și nu modificați aparatul, pentru că puteți cauza incendiu, 
accidentare sau electrocutare! 

•	�Echipamentele de tip radio sau electrice din apropiere pot acționa 
accidental aparatul. În astfel de cazuri ștergeți codul actual și 
reconectați unitățile între ele.

•	�La finalul duratei de viață produsul devine deșeu periculos. Se va trata 
în conformitate cu reglementările locale.    

•	�Somogyi Elektronic declară că produsul tip radio este conform cu 
cerințele directivei 2014/53/EU. Textul integral al declarației de 
conformitate UE se poate solicita de pe adresa: office@somogyi.ro. 

•	�Datorită îmbunătățirii continue a produselor, unele date tehnice și de 
design pot fi modificate fără o înștiințare în avans. Actualul manual de 
utilizare poate fi descărcat de pe pagina www.somogyi.ro.

•	�Nu ne asumăm răspunderea pentru eventualele greșeli tipografice și 
ne cerem scuze.  

�ELIMINARE Colectaţi în mod separat echipamentul devenit 
deşeu, nu-l aruncaţi în gunoiul menajer, pentru că echipamentul 
poate conţine şi componente periculoase pentru mediul 
înconjurător sau pentru sănătatea omului! Echipamentul uzat sau 
devenit deşeu poate fi predat nerambursabil la locul de vânzare al 
acestuia sau la toţi distribuitorii care au pus în circulaţie produse cu 
caracteristici şi funcţionalităţi similare. Poate fi de asemenea 

 ��ÁRAMÜTÉSVESZÉLY!�  
Tilos a készülék vagy tartozékainak szétszerelése, átalakítása! 
Bármely rész megsérülése esetén azonnal áramtalanítsa és 
forduljon szakemberhez.

SOHA NEM SZÜKSÉGES ELEM • HIDEGBEN IS MEGBÍZHATÓ 
MŰKÖDÉS
• Maximális teljesítmény: 230V~ / 3.000W / 13A • Rezisztív terhelés 
(pl. lámpa) kapcsolására • Kisméretű, beépíthető kapcsolómodul • 
Be- és kikapcsoló a modulon is • LED visszajelzők • Egyedi kódolás 
tanuló funkcióval • Akár 8 nyomógombbal is párosítható • Memória 
áramszünet esetére • Víznek fokozottan ellenálló nyomógomb • 
Hatótávolság nyílt terepen: ~120m

ÜZEMBE HELYEZÉS, FELSZERELÉS
A nyomógomb tápellátása kinetikus, elemet nem igényel a működése. 
Megnyomásakor a LED visszajelzője röviden felvillan. A kívánt helyre 
kétoldalú ragasztóval rögzítse a nyomógomb hátoldalát (nyomni kell 
30 másodpercig a sima, tiszta felülethez). A víz károsító hatása ellen 
fokozottan védett, de közvetlen esőtől és napsütéstől, párától védett 
helyre kell felszerelni, nem fém felületre! Használható hordozható 
kapcsolóként is. Élettartama várhatóan 100.000 kapcsolás feletti.

ľudské a teda aj vlastné zdravie. Prípadné otázky Vám zodpovie 
Váš predajca alebo miestna organizácia zaoberajúca sa 
likvidáciou elektroodpadu.

 �NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU PRÚDOM! �  
Rozoberať, prerábať prístroj alebo jeho súčasť je prísne 
zakázané! V prípade akéhokoľvek poškodenia prístroja alebo 
jeho súčasti okamžite ho odpojte od elektrickej siete a obráťte 
sa na odborný servis!

NIKDY NIE SÚ POTREBNÉ BATÉRIE, SPOĽAHLIVÁ PREVÁDZKA 
AJ V CHLADNOM PROSTREDÍ 
● Maximálny výkon: 230 V~ / 3.000 W / 13 A ● Na spínanie rezistívnej 
záťaže (napr. svietidla) ● Malý, zabudovateľný spínací modul ● 
Za- a vypínač na moduly ● LED kontrolky ● Vlastné kódovanie s 
funkciou učenia ● Možnosť používať až so 8 tlačidlami ● Pamäť pre 
výpadok prúdu ● Tlačidlo s ochranou proti vniknutiu vody ● Dosah 
na otvorenom teréne: ~120 m
UVEDENIE DO PREVÁDZKY, MONTÁŽ 
Napájanie tlačidla je kinetické, na prevádzku nie je nutná batéria. Stlačením 
LED kontrolka krátko zabliká. Zadný kryt tlačidla umiestnite na určené 
miesto pomocou obojstrannej lepiacej pásky (tlačte 30 sekúnd na rovnú, 
čistú plochu). Voda ho môže poškodiť, preto umiestnite na miesto, kde je 

predat la punctele de colectare specializate în recuperarea 
deşeurilor electronice.Prin aceasta protejaţi mediul înconjurător, 
sănătatea Dumneavoastră şi a semenilor. În cazul în care aveţi 
întrebări, vă rugăm să luați legătura cu organizațiile locale de 
tratare a deșeurilor. Ne asumăm obligațiile prevederilor legale 
privind producătorii și suportăm cheltuielile legate de aceste 
obligaţii.

 �PERICOL DE ELECTROCUTARE! �  
Niciodată nu demontaţi, modificaţi aparatul sau componentele 
lui! În cazul deteriorării oricărei părţi al aparatului întrerupeţi 
imediat alimentarea aparatului şi adresaţi-vă unui specialist!

NU NECESITĂ BATERII NICIODATĂ • FUNCȚIONARE SIGURĂ ȘI 
LA TEMPERATURI JOASE 
• putere maximă: 230V~ / 3.000W / 13A • pentru cuplarea sarcinii 
rezistive (de ex. lampă) • modul de comutare mic, încastrabil • buton 
pornit/oprit și pe modul • indicatori LED • codare individuală cu 
funcție de învățare • poate fi asociat cu până la 8 butoane • memorie 
în cazul panelor de curent • buton cu protecție ridicată la apă • raza de 
acțiune pe teren deschis: ~120m

PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE, MONTAREA



Butonul este alimentat cinetic, nu necesită baterii pentru funcționare. 
La apăsare indicatorul LED va clipi scurt. Alegeți locul butonului și lipiți 
spatele carcasei cu o bandă dublu adezivă (apăsați cca. 30 de secunde 
pe o suprafață plată, curată). Are protecție ridicată împotriva apei, însă 
trebuie montat într-un loc ferit de ploaie, raze solare și umezeală, pe o 
suprafață nemetalică! Poate fi utilizat ca un buton de comutare portabil. 
Durata de viață este de peste 100.000 de cuplări.

MODULUL DE CUPLARE – POATE FI PUS ÎN FUNCȚIUNE DOAR 
DE CĂTRE O PERSOANĂ CALIFICATĂ! 
Atenție! Pericol de electrocutare! Înainte de montare scoateți toate circuitele 
electrice afectate de sub tensiune! Nu este potrivit pentru cuplarea 
echipamentelor cu împământare („GND”) ori cu contact de protecție. Este 
posibilă doar legarea firelor de fază (LIVE) și nul (NEUTRAL). Înainte 
de legare dezizolați câte 5 mm din capetele firelor cablului 2x1.00mm2! 
Asigurați-vă că firele nu sunt sub tensiune! Modulul de comutare trebuie fixat 
în siguranță cu bandă dublu adezivă sau șurub. Nu lăsați la îndemâna unor 
persoane neautorizate, mai ales a copiilor! Se recomandă montarea în locuri 
ferite, uscate, pe cât posibil aerisite – de ex. în doze de distribuție, în spatele 
unei măști de gipscarton etc. 

CONECTAREA  
După legarea modulului de cuplare în conformitate cu descrierea de 
mai sus, puneți aparatul sub tensiunea de rețea. Modul de conectare 
se poate activa prin apăsarea lungă (5sec) a butonului de pe modulul 
de cuplare. Va clipi scurt un LED roșu ascuns lângă buton. După acesta 
veți avea la dispoziție ~30 sec pentru a apăsa ferm butonul de pe 
telecomandă. LED-ul de pe telecomandă va clipi, după care și indicatorul 
LED de pe modulul de cuplare. Conectarea a fost realizată cu succes. 
Acum apăsați butonul și de pe modul sau așteptați 30sec pentru a salva 
automat. În caz de nevoie repetați procesul. Conexiunea nu se șterge 
dacă intervine o pană de curent. 
După ieșirea din modul de conectare, apăsarea butonului de pe 
telecomandă va porni și opri lampa conectată de modul. LED-ul integrat 
în modul luminează până modulul se află sub tensiune și se stinge când 
modulul este oprit. Pe lângă telecomandă, lampa poate fi pornită sau 
oprită și cu butonul de pe modulul de cuplare. Eventual, după o pană 
de curent, lampa pornită anterior evenimentului nu va porni automat din 
cauze ce țin de siguranță.

UTILIZAREA MAI MULTOR BUTOANE
Dacă aveți mai multe telecomenzi, le puteți asociația (până la 8). 
Conform procesului de asociere prezentat mai sus, trebuie să apăsați 
pe rând fiecare dintre butoanele care urmează să fie împerecheate, în 

cele 30 de secunde disponibile. După 30 de secunde, toate butoanele 
învățate vor fi memorate. 

ȘTERGEREA UNUI BUTON ASOCIAT
Puteți anula toate butoanele asociate dintr-o dată, ținând apăsat butonul 
de pe unitatea de comutare timp de 10 secunde și apoi apăsând din 
nou butonul pentru a confirma procesul. Ori nu mai apăsați nimic și 
astfel procesul de ștergere este confirmat automat după 30 de secunde. 
Apăsarea unui buton după ce ați ținut apăsat butonul unității de comutare 
timp de 10 secunde va șterge toate butoanele împerecheate anterior și 
numai butonul care tocmai a fost apăsat va controla comutatorul.

CURĂȚARE
Scoateți circuitele electrice de sub tensiune! Folosiți o lavetă moale, 
uscată. Nu utilizați soluții de curățare agresive și lichide! 

BEŽIČNI PREKIDAČ ZA SVETLO  
NAPOMENE 
•	��Pre prve upotrebe radi bezbednog i tačnog rada pažljivo pročitajte i 
proučite ovo uputstvo. Sačuvajte uputstvo! Originalno uputstvo je pisano 
na mađarskom jeziku. Ovaj uređaj nije predviđen za upotrebu licima 

slučaju nestanka struje • Taster otporan na padavine • Domet na 
otvorenom: ~120 m

PUŠTANJE U RAD, MONTAŽA
Napajanje tastera je kinetičkom energijom, upopšte nije potrebna 
baterija. Prilikom pritiska tastera LED indikator će da trepne na trenutak. 
Taster se postavlja dvostrano lepljivom trakom (treba ga držati pritisnutim 
na čistoj, ravnoj površinu oko 30 sekundi da bi se lepak aktivirao). Iako 
je taster otporan na kišu treba ga montirati za zaštićeno mesto od kiše, 
sunca i pare, nemojte ga montirati na metalne površine! Može se koristiti 
i kao prenosni taster bez montaže. Predviđeni radni vek tastera je 
verovatno preko 100.000 pritisaka.

MODUL PREKIDAČA – PUŠTANJE U RAD SME DA RADI 
ISKLJUČIVO STRUČNO LICE! 
Pažnja! Opasnost od strujnog udara! Pre bilo kakvog povezivanja treba 
isključiti struju isključenjem osigurača! Nije pogodan za uređaje kojima 
je potrebno uzemljenje („GND”). Moguće je povezati samo fazu (LIVE) 
i nulu (NEUTRAL). Pre povezivanja sa kraja kabela 2x1.00mm2 treba 
skinuti izolaciju u dužini od 5mm! Treba obezbediti labavost priključnog 
kabela! Modul treba bezbedno fiksirati dvostrano lepljivom trakom ili 
šarafima. Modul treba montirati na mesto gde nije na dohvatu nestručnim 

• Maximální příkon: 230V~ / 3.000W / 13A • Vhodné k zapínání 
rezistentního zatížení (např. svítidla) • Zabudovatelný spínací 
modul v malém rozměru • Zapínání a vypínání i na modulu • 
LED kontrolky • Specifické kódování s funkcí „učení“ • Možnost 
spárování až s 8 tlačítky • Funkce paměti pro případ přerušení 
dodávky proudu • Tlačítko se zvýšenou odolností proti působení 
vody • Vzdálenost dosahu na volném prostranství: ~120 m
UVEDENÍ DO PROVOZU, INSTALACE
Tlačítko je napájeno kineticky, fungování tlačítka nevyžaduje používání 
baterií. Po stisknutí tlačítka krátce blikne LED kontrolka. Zadní stranu 
tlačítka připevněte na požadované místo pomocí oboustranné lepicí 
pásky (přitiskněte na dobu 30 vteřin na hladkou, čistou plochu). 
Tlačítko je chráněno proti škodlivému působení vody, přesto by mělo 
být instalováno na místo, které je chráněno před bezprostředním 
vlivem deště a působením slunečního záření, a to na plochu, která není 
kovová! Tlačítko lze používat i jako přenosný spínač. Předpokládaná 
doba životnosti je více než 100.000 zapnutí.

SPÍNACÍ MODUL – UVEDENÍ DO PROVOZU SMÍ PROVÁDĚT 
VÝHRADNĚ ODBORNĚ VYŠKOLENÁ OSOBA! 
Upozornění! Nebezpečí zásahu elektrickým proudem! Před zapojením 
je nutné všechny dotčené proudové obvody odpojit z elektrické sítě! 
Není určeno k ovládání zařízení opatřených uzemněnou dotykovou 

 �OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!�  
Zabranjeno je rastaviti, modificirati uređaj ili njegov pribor! U 
slučaju oštećenja bilo kog dijela proizvoda, odmah ga isključite iz 
struje i obratite se stručnoj osobi!

NIKAD NIJE POTREBNA BATERIJA • POUZDAN RAD ČAK I KAD 
JE HLADNO
• Maximalna snaga: 230V~ / 3.000W / 13A • Za uključenje otpornog 
operečenja (npr. žarulja) • Mali, ugrađen u modul prekidača • On/off 
prekidač također na modulu • LED indikatori • Prilagođeno kodiranje 
s funkcijom učenja • Do 8 tipkala se može upariti s prekidačem • 
Memorija u slučaju nestanka el.energije • Vodootporno tipkalo • 
Domet na otvorenom prostoru: ~120m

INSTALACIJA, MONTAŽA
Napajanje tipkala je kinetičko, za njegov rad nije potrebna baterija. Kad 
se pritisne, LED indikator kratko trepće. Dvostranim ljepilom pričvrstite 
stražnji dio tipkala na željeno mjesto (pritisnite na 30 sekundi na glatkoj, 
čistoj površini). Mora se postaviti na mjestu zaštićenom od izravne kiše 
i sunčeve svjetlosti, ne na metalnoj površini. Može se koristiti i kao 
prijenosni prekidač. Očekivani radni vijek je preko 100.000 prekidanja. 
MODUL PREKIDAČA – UGRADNJU VRŠI SAMO STRUČNA 
OSOBA. 

licima ili deci! Preporučuje se ugradnja u namenske električne kutije ili iza 
gips karton ploča itd.

UPARENJE 
Nakon pravilnog povezivanja modul se može staviti pod napon. Proces 
uparenja se može aktivirati tasterom na modulu koji treba držati 
pritisnuto oko 5 sekundi. LED dioda će na kratko da trepne. Nakon 
toga imate oko 30 sekundi da energično pritisnite taster na daljinskom 
upravljaču. LED dioda će da trepne na daljinskom upravljaču i na 
modulu. Ovim je uparenje završeno. Potom pritisnite taster na modulu 
ili sačekajte 30 sekundi za automatsko memorisanje. Po potrebi 
ponovite proces. U slučaju nestanka struje uparenje se ne gubi. 
Nakon završetka uparenja, pritisak tastera na daljinskom upravljaču 
uključuje i isključuje povezanu lampu. LED dioda na modulu konstantno 
svetli dok je aktivan izlaz. Pored daljinskog upravljača i kratkim pritiskom 
tastera na modulu se može aktivirati i deaktivirati izlaz. U slučaju 
nestanka struje iz bezbednosnih razloga ranije uključena lampa se neće 
automatski uključiti kada se vrati struja.

UPOTREBA VIŠE TASTERA
Ukoliko imate više tastera (do 8 tastera) i njih možete upariti prema gore 
opisanoj proceduri. Prema opisanom u roku od 30 sekundi treba jedan 

ochranou („GND”). Zapojovat je možné výhradně fázový vodič (LIVE) 
a nulový vodič (NEUTRAL). Před zapojením je nutné na konci vodičů 
2x1.00mm2 v délce 5 mm odstranit izolaci! Zajistěte odstranění zatížení 
vodičů! Spínací modul je nutné spolehlivě připevnit, a to pomocí 
oboustranné lepicí pásky nebo šrouby. K modulu nesmí mít přístup 
nepovolané osoby, zvláště pak děti! Modul doporučujeme umístit na 
chráněné, suché a pokud možno větrané místo - např. do instalační 
krabice, za stěnu ze sádrokartonu apod.  

SPÁROVÁNÍ  
Po předepsaném zapojení spínacího modulu jej zapojte do elektrické 
sítě. Režim spárování aktivujete přidrženým stisknutím tlačítka na 
modulu (5 vteřin). Skrytá červená LED kontrolka nacházející se 
poblíž tlačítka krátce zablikne. Potom máte k dispozici cca. 30 vteřin, 
abyste důkladně stiskli tlačítko na dálkovém ovladači. LED kontrolka 
na dálkovém ovladači zablikne, potom zablikne i LED kontrolka na 
spínacím modulu. Spárování bylo provedeno. Potom stiskněte tlačítko 
modulu nebo vyčkejte 30 vteřin, než proběhne automatické uložení do 
paměti. Bude-li to nutné, celý postup zopakujte. V případě přerušení 
dodávky proudu nedochází k vymazání dříve provedeného spárování. 
Po uzavření režimu spárování bude svítidlo propojené s modulem 
zapínáno a vypínáno stisknutím klávesy na dálkovém ovladači. LED 
kontrolka zabudovaná do modulu bude svítit, dokud bude výstup 

Upozorenje! Opasnost od strujnog udara! Svi strujni krugovi moraju 
se odspojiti prije spajanja. Nije prikladno za rad s uzemljenim („GND”) 
zaštitnim kontaktnim uređajima. Mogu se spojiti samo fazne (LIVE) i 
nulte (NEUTRAL) žice. Izolacija se mora ukloniti na dijelu dužine 5 mm 
s kraja žica 2x1,00 mm2 prije ožičenja. Obavezno provjerite da žice nisu 
pod naponom. Preklopni modul mora biti čvrsto pričvršćen dvostranim 
ljepilom ili vijcima. Neovlaštene osobe, posebno djeca, ne smiju mu 
pristupiti! Preporuča se stavljanje na zaštićeno, suho, po mogućnosti 
prozračeno mjesto - npr. u kutiju za montiranje, iza montažnog zida, itd. 

UPARIVANJE
Nakon spajanja modula prekidača kako je navedeno, uključite ga. 
Uparivanje se može aktivirati držanjem pritisnute tipke na modulu 5 
sekundi. Skrivena crvena LED u blizini tipke kratko trepće. Zatim imate 
~30 sekundi da čvrsto pritisnete tipku na daljinskom upravljaču. Trepće 
LED na daljinskom upravljaču, a zatim i LED na modulu prekidača. 
Uparivanje je završeno. Nakon toga pritisnite tipku modula ili pričekajte 
30 sekundi za automatsko memoriranje. Po potrebi ponovite postupak. 
U slučaju nestanka struje, uparivanje se neće izbrisati. Prilikom izlaska 
iz načina rada uparivanja, pritiskom svake tipke na daljinskom upravljaču 
uključit ćete i isključiti žarulju povezanu na modul. LED ugrađena u modul 
ostaje upaljena dok je izlaz modula pod napajanjem i gasi se kad se 
isključi. Osim korištenja daljinskog upravljača, žarulju možete uključiti i 

po jedan pritisnuti taster. Nako isteka 30 sekundi svi pritisnuti tasteri će 
biti upareni. 

BRISANJE UPARENIH TASTERA
Moguće je brisati sve uparene tastere zajedno tasterom na prekidaču koji 
treba držati pritisnuto 10 sekundi i potom ga ponovo jednom pritisnuti da 
bi potvrdili brisanje, ili nakon 30 sekundi se samo potvrdi brisanje tastera. 
Nakon držanja tastera prekidača 10 sekundi pritisnite neki taster svi 
tasteri će se brisati i ostaće uparen samo taster koji ste pritisnuli.

ČIŠĆENJE
Isključiti stuju sa strujnog kruga modula! Koristite mekanu suvu krpu. Ne 
koristite agresivna hemijska sredstva i tečnosti!

BEZDRÁTOVÝ SPÍNAČ SVÍTIDLA 
BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
•	�Předtím, než začnete produkt používat, si pečlivě přečtěte tento 
uživatelský manuál a tento si uschovejte. Původní popis byl vyhotoven 
v maďarském jazyce. Tento produkt mohou osoby, které mají snížené 
fyzické, smyslové nebo duševní schopnosti, nebo které nemají 
zkušenosti a potřebné vědomosti, dále děti od 8 let, používat pouze 
v případě, kdy je zajištěn odpovídající dohled nebo když byly takové 

modulu pod napětím, a zhasne, když bude modul vypnutý. Svítidlo 
lze kromě použití dálkového ovladače zapínat i krátkým stisknutím 
tlačítka na modulu. Po skončení případného přerušení dodávky proudu 
nebude z bezpečnostních důvodů dříve zapnuté svítidlo opět zapnuto.

POUŽÍVÁNÍ VÍCE TLAČÍTEK
Máte-li k dispozici více dálkových ovladačů, můžete je také vzájemně 
spárovat (až 8 kusů). Podle výše uvedeného postupu spárování – po 
dobu 30 vteřin, které máte k tomuto úkonu k dispozici – je nutné 
postupně stisknout všechna párovaná tlačítka. Po uplynutí 30 vteřin 
bude spárování všech tlačítek uloženo. 

ZRUŠENÍ SPÁROVÁNÍ TLAČÍTKA 
Spárování všech tlačítek můžete najednou zrušit, a to tak, že tlačítko 
jednotky spínače přidržíte stisknuté po dobu 10 vteřin, potom stejné 
tlačítko stisknete ještě jednou, čímž tento proces potvrdíte. Pokud 
nestisknete žádné tlačítko, bude proces po 30 vteřinách potvrzen 
automaticky. V případě, že tlačítko jednotky spínače přidržíte stisknuté 
po dobu 10 vteřin a potom stisknete jedno z tlačítek, bude zrušeno 
spárování všech doposud spárovaných tlačítek, spínač bude možné 
ovládat jen naposledy stisknutým tlačítkem.

kratkim pritiskom na tipku na modulu. Nakon mogućeg nestanka struje, 
prethodno uključena žarulja neće se ponovno uključiti iz sigurnosnih 
razloga. 

KORIŠTENJE VIŠE GUMBA
Ako imate više od jednog daljinskog upravljača, možete ih upariti (najviše 
do 8). U skladu s gornjim postupkom uparivanja, svaki gumb koji se 
uparuje mora se pritisnuti jedan za drugim u raspoloživih 30 sekundi. 
Nakon 30 sekundi pohranjuju se svi upareni gumbi.

BRISANJE UPARENOG GUMBA
Sve uparene tipke možete izbrisati odjednom pritiskom tipke na 
preklopnoj jedinici 10 sekundi i ponovnim pritiskom na nju za potvrdu 
postupka. Ili bez ponovnog pritiska se postupak nakon 30 sekundi 
automatski potvrđuje. Ako pritisnete jednu od tipki nakon što pritisnete 
tipku na preklopnoj jedinici 10 sekundi, izbrisat će se svi prethodno 
upareni gumbi, a prekidačem se može upravljati samo aktualno 
pritisnutim gumbom.

ČIŠĆENJE
Isključite strujno kolo. Koristite meku, suhu krpu. Nemojte koristiti 
agresivna sredstva za čišćenje ili tekučine.

sa smanjenom mentalnom ili psihofizičkom mogućnošću, odnosno 
neiskusnim licima uključujući i decu, deca starija od 8 godina smeju da 
rukuju ovim uređajem samo u prisustvu odrasle osobe ili da su upućena 
u bezbedno rukovanje i svesna su svih opasnosti pri radu. Deca se 
ne smeju igrati sa ovim proizvodom. Korisničko održavanje i čišćenje 
ovog proizvoda deca smeju da vrše samo u prisustvu odrasle osobe. 
Nakon raspakivanja uverite se da se proizvod slučajno nije oštetio u 
toku transporta. Decu držite dalje od ambalaže ako ona sadrži opasne 
predmete za decu, kao što su folije itd.!

•	�PUŠTANJE U RAD MORA DA RADI STRUČNO LICE!
•	�Pogodna za upotrebu sa rezistivnim potrošačima (primer lampe) 
induktivni potrošači kao što su na primer motori mogu da dovode do 
kvara uređaja.

•	�Nije pogodna i zabranjena je upotreba za proizvode kojima je 
potrebno uzemljenje! 

•	�Zbog prisustva mrežnog napona, držite se standardnih mera zaštite! 
Vlažnim, mokrim rukama ne dodirujte uređaj! 

•	�Uverite se pre upotrebe da proizvod nije oštećen u toku transporta. 
Oštećeni proizvod je zabranjeno i opasno koristiti!  

•	�Ako primetite bilo kakvu nepravilnost, isključite uređaj i obratite se 
stručnom licu! 

•	�Uređaj štitite od prašine, pare, tečnosti, toplote, vlage, smrzavanja, 
udaraca i direktnog uticaja sunca! Upotrebljivo samo u suvim 
zatvorenim prostorijama!  

•	�Modul prekidača ne koristite u kuhinji, kupatilu ili drugim prostorijama 
gde je prisutna veća količina pare!   

•	�Na domet i stabilan rad mogu da utiču preprke između tastera i zvona, 
zidovi i pre svega metalni predmeti, odnosno drugi radiofrekvencijski 
uređaji. Taster ne montirajte na metalne površine! 

•	�Ne rastavljajte i ne prepravljajte uređaj, opasnost od požara i strujnog 
udara! 

•	�Nenamerna uključenja mogu da prouzrokuju električni i radiofrekvencijski 
uređaji u blizini. U ovom slučaju potrebno je brisati kod i ponovno upariti 
taster sa modulom.

•	�Ako je radni vek istekao uređaj se mora tretirati kao opasni elektronski 
otpad. Vodite se lokalnim propisima.

•	�Somogyi Elektronic Kft. potvrđuje da je ovaj uređaj usklađen sa 
EU direktivom 2014/53/EU. Kompletnu deklaraciju o usaglašenosti 
možete potražiti sa adrese:  somogyi@somogyi.hu 

•	�Iz razloga konstantnog razvoja i poboljšavanja kvaliteta promene 
u karakteristikama i dizajnu mogu se desiti i bez najave. Aktuelno 
uputstvo za upotrebu možete pronaći na adresi www.somogyi.hu.

•	�Za eventualne štamparske greške ne odgovaramo i unapred se 
izvinjavamo.

�ODLAGANJE Uređaje kojima je istekao radni veka sakupljajte 
posebno, ne mešajte ih sa komunalnim otpadom, to oštećuje 
životnu sredinu i može da naruši zdravlje ljudi i životinja! Ovakvi 
se uređaji mogu predati na reciklažu u prodavnicama gde ste ih 
kupili ili prodavnicama koje prodaju slične proizvode. Elektronski 
otpad se može predati i određenim reciklažnim centrima. Ovim 
štitite okolinu, svoje zdravlje i zdravlje svojih sunarodnika. U 
slučaju nedoumica kontaktirajte vaše lokalne reciklažne centre. 
Prema važećim propisima prihvatamo i snosimo svu 
odgovornost.�

 �OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!�  
Zabranjeno rastavljati uređaj i njegove delove prepravljati! U 
slučaju bilo kojeg kvara ili oštećenja, odmah isključite uređaj i 
obratite se stručnom licu!

NIJE POTREBNA BATERIJA I U HLADNOM RADI POUZDANO
• Maksimalna opteretljivost: 230V~ / 3.000W / 13A • Za uključivanje 
rezistivnih potrošače (primer lampa) • Ugradni modul malih 
dimenzija • Uključivanje i isključivanje i na modulu • LED indikator 
• Jedinstveno učivo kodiranje • Upotreba do 8 tastera • Memorija u 

osoby poučeny o používání produktu a pochopily možná nebezpečí 
spojená s bezpečným používáním. Je zakázáno, aby si se zařízením 
hrály děti. Čištění nebo běžnou uživatelskou údržbu smí děti provádět 
výhradně pod dohledem. Po vybalení se ujistěte o tom, zda produkt 
nebyl během přepravy poškozen. Obal se nesmí dostat do rukou 
dětem, jestliže obsahuje sáčky nebo jiné nebezpečné komponenty!

•	�UVEDENÍ DO PROVOZU SMÍ PROVÁDĚT VÝHRADNĚ ODBORNĚ 
VYŠKOLENÁ OSOBA!

•	�Vhodné k zapínání rezistentního zatížení (např. svítidla), při zapnutí 
indukčního zařízení může dojít k poškození; např. motorová zařízení.

•	�Není určeno, a je zakázáno používat k ovládání zařízení s 3-pólovou 
dotykovou ochranou! 

•	�Z důvodu přítomnosti síťového napětí dodržujte standardní bezpečnostní 
pravidla! Je zakázáno dotýkat se přístroje vlhkýma rukama! 

•	�Předtím, než začnete výrobek používat, se ujistěte o tom, zda není 
poškozen. Poškozený výrobek je zakázáno používat, protože je to 
životu nebezpečné!  

•	�V případě zjištění jakékoli anomálie přístroj odpojte z elektrické sítě a 
kontaktujte odborně vyškolenou osobu! 

•	�Chraňte před prachem, ovzduším s vysokou relativní vlhkostí, 
tekutinami, vysokými teplotami, vlhkem, mrazem a před nárazy, dále 
před působením zdrojů sálajícího tepla nebo přímým slunečním 
zářením!  Určeno výhradně k používání v suchých interiérech.  

ČIŠTĚNÍ
Proudové obvody odpojte z elektrické sítě! K čištění používejte měkkou, 
suchou utěrku. Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky ani tekutiny!

BEŽIČNI PREKIDAČ ZA SVETLO  
UPOZORENJA
•	�Prije prve uporabe proizvoda, pročitajte upute za uporabu i zadržite 
ih za kasniju upotrebu. Izvorne upute napisane su na mađarskom 
jeziku. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija, te osobe 
s fizičkim ili mentalnim nedostacima ili osobe bez iskustva, samo 
ako su pod odgovarajućim nadzorom ili ako su obaviještene o tome 
kako koristiti proizvod na siguran način te ako razumiju potencijalne 
opasnosti. Djeci se ne smije dopustiti igranje s ovim proizvodom. 
Djeca ne smiju obavljati čišćenje i korisničko održavanje osim ako 
pod nadzorom. Nakon raspakiranja uređaja, provjerite da nije oštećen 
tijekom transporta. Pakirni materijal držite dalje od djece ako sadrži 
plastične vrećice ili druge potencijalno opasne komponente.

•	�UGRADNJU VRŠI SAMO STRUČNA OSOBA. 
•	�Prikladno za uključenje otpornih opterećenja (npr. žarulja), može 
zakazati pri uključivanju induktivnih potrošača; npr. motorna oprema.

•	�Nije prikladno za rad 3-polnih zaštitnih kontaktnih uređaja. 

•	�Spínací modul neumísťujte v kuchyni, koupelně nebo v  jiném vlhkém 
prostoru!   

•	�Vzdálenost dosahu mohou snižovat stěny, kovové předměty a také 
radiofrekvenční zařízení nacházející se v blízkosti. Tlačítko neumísťujte 
na kovové plochy! 

•	�Přístroj nerozebírejte, nijak neupravujte, protože byste tak mohli 
způsobit požár, úraz nebo zásah elektrickým proudem!

•	�Jiná radiofrekvenční zařízení nebo elektrické přístroje nacházející se v 
blízkém okolí mohou způsobit náhodné zapnutí. V takovém případě je 
nutné vymazat aktuální kód a dané jednotky znovu spárovat.

•	�Po skončení životnosti je produkt považován za nebezpečný odpad. Při 
likvidaci postupujte podle místních předpisů.    

•	�Společnost Somogyi Elektronic potvrzuje, že toto rádiové zařízení 
splňuje předpisy směrnice 2014/53/EU. O kompletní text prohlášení o 
shodě EU můžete požádat na následující e-mailové adrese: somogyi@
somogyi.hu 

•	�Technické parametry a design se mohou v důsledku průběžného vývoje 
měnit i bez předcházejícího oznámení. Aktuální text návodu k používání 
si můžete stáhnout na webových stránkách www.somogyi.hu.

•	�Za případné chyby v tisku neneseme odpovědnost a za tyto se předem 
omlouváme.

•	�Zbog prisutnosti mrežnog napona ponašajte se u skladu s uobičajenim 
propisima za zaštitu života! Zabranjeno je dodirivanje jedinice ili 
priključnog kabela mokrim rukama! 

•	�Prije uporabe provjerite proizvod da nije oštećen. Zabranjeno je i 
opasno po život korištenje oštećenog proizvoda!

•	�U slučaju kvara isključite uređaj sa el.napajanja i obratite se ovlaštenoj 
osobi. 

•	�Zaštitite ga od prašine, vlage, tekućina, vrućine, mraza, udara i izravnog 
toplinskog zračenja ili sunčeve svjetlosti! Koristite samo u zatvorenom, 
u suhim uvjetima.

•	�Ne postavljajte modul prekidača u kuhinju, kupaonicu ili u druge vlažne 
prostore.

•	�Domet smanjuju zidovi, metalnim predmeti i druga RF oprema. Ne 
stavljajte tipkalo na metalni okvir vrata ili ogradu.

•	�Ne pokušavajte rastaviti ili modificirati uređaj ili njegovu dodatnu opremu 
jer može izazvati požar, nezgodu ili strujni udar!

•	�Slučajno zvonjenje može prouzrokovati druga radio ili električna oprema 
u blizini. U tom slučaju izbrišite kôd mini tipkom unutar tipkala i ponovno 
uparite jedinice.

•	�Ako je istekao radni vijek proizvoda, proizvod postaje opasan otpad 
zajedno sa baterijom. S njima se mora postupati u skladu s lokalnim 
propisima.

�LIKVIDACE �  
Přístroje, které již nebudete používat, shromažďujte zvlášť a tyto 
nevhazujte do běžného komunálního odpadu, protože mohou 
obsahovat látky nebezpečné pro životní prostředí nebo škodlivé 
lidskému zdraví! Nepotřebné nebo nepoužitelné přístroje 
můžete zdarma odevzdat v místě distribuce, respektive u všech 
takových distributorů, kteří se zabývají prodejem zařízení, která 
mají stejné parametry a funkci. Odevzdat můžete i na sběrných 
místech určených ke shromažďování elektronického odpadu. 
Tak chráníte životní prostředí, své zdraví a zdraví ostatních. V 
případě jakéhokoli dotazu kontaktujte místní organizaci 
zabývající se zpracováváním odpadu. Úlohy předepsané 
příslušnými právními předpisy vztahujícími se na výrobce 
vykonáváme a neseme s tímto spojené případné náklady.

 �NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM! �  
Rozebírání a přestavba přístroje nebo jeho příslušenství je 
zakázáno! Při poškození kterékoliv části ihned odpojte ze sítě 
a vyhledejte odborníka!

BEZ NUTNOSTI POUŽÍVAT BATERIE • SPOLEHLIVÝ PROVOZ I V 
CHLADNÝCH PODMÍNKÁCH 

•	�Somogyi Elektronic Kft. potvrduje da je ova radio oprema u skladu 
s Direktivom 2014/53 / EU. Puni tekst EU-ove Izjave o sukladnosti 
možete pronaci na www.somogyi.hu

•	�Zbog stalnog poboljšanja, dizajn i specifikacije mogu se promijeniti bez 
prethodne najave. Priručnik s uputama može se preuzeti s web stranice 
www.somogyi.hu.

•	�Ne preuzimamo odgovornost za tiskarske pogreške i ispričavamo se 
ako ih ima.  

 �RASPOLAGANJE �  
Uređaji koji se odlažu u otpad se trebaju izdvojeno prikupljati, 
odvojeno od otpada iz kućanstva, jer mogu u sebi sadržati 
komponente koje su opasne po okoliš i ljudsko zdravlje! 
Korišteni ili uređaji koji se odlažu u otpad se besplatno mogu 
odnijeti na mjesto njihove distribucije, odnosno kod takvog 
distributera koji vrši prodaju uređaja istih karakteristika i 
funkcije. Mogu se odložiti i na deponijima koji su specijalizirani 
za odlaganje elektronskog otpada. Ovime Vi štitite Vaš okoliš, 
Vaše i zdravlje drugih ljudi. Ukoliko imate pitanja, obratite se 
lokalnoj organizaciji za odlaganje otpada. Prihvaćamo na sebe 
zakonom određene obveze koje su propisane za proizvođače i 
sve troškove koji su u vezi s tim.

Voltage In/Out 230 V∼ / 50 Hz
Resistive power 13 A / 3.000 W
Inductive power 1 A / 230 W
StdBy power < 0,3 W 
Recommended load only resistive (lamp)
Transmitter kinetic energy
Operation range ∼120 m in open area
Coded full digital
Frequency 433,92 MHz
Transmitter max. 8 pcs paired
Button lifetime > 100.000 ON/OFF
Push button 50 x 82 x 22 mm
Switch module 28 x 55 x 19 mm
Temperature -10…+35 oC
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